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“БОР КИТОБИ, ЛЕК ПАЙҒАМБАР ЭМАС...” 
 

Аннотация. Мақолада Абдураҳмон Жомийнинг Мавлоно Жало- 
лиддин Румийни васф этиб, “Ман чу гўям васфи он олий жаноб. Нест 
пайғамбар, вале дорад китоб” (“Мен не дей, олийжаноб васфида, бас, 
Бор китоби, лек пайғамбар эмас”) байти тарихий-бадиий, адабий- 
маърифий манбалар асосида шарҳланган. “Маснавийи маънавий”- 
нинг ривоят, ҳикоят рамз ва ташбеҳ усулида Қуръони карим маъно- 
ларини кашф этувчи китоб экани асосланган. Шунингдек, Ҳақ маъри- 
фатини тарғиб этган, ўз сўзи билан кўнгилларга эзгулик ва яхшилик 
уруғларини қадаган ижод аҳлининг мартаба-даражалари юксаклиги 
хусусида сўз юритилган. 

Калит сўзлар: китоб, тафсир, шарҳ, ҳикоят, ривоят, сўз, зоҳирий 
маъно, ботиний маъно, тазкира. 

Abstract: The article provides an interpretation of the verse of 
Abdurrahman Jami, “I would not say anything laudatory about this noble 
man, he is not a Prophet, but he has a Book,” based on historical and artistic 
sources. It is claimed that “Masnawiyy Manaviyy” is a book that reveals 
the meaning of the Holy Quran through narration, history, symbolism, and 
allegory. It also discusses the high status of creative people who preached 
the enlightenment of the Truth and sowed the seeds of goodness and 
mercy in hearts with their words. 

Keywords: book, interpretation, commentary, story, narration, word, 
external meaning, internal meaning, tazkira. 

Ислом дини ва Шарқ фалсафасининг бир қатор масалалари- 
ни ўз билим ва тафаккурига кўра талқин этган XV асрнинг йи- 
рик арбобларидан бири, Алишер Навоийнинг устози ва пири 
Абдураҳмон Жомий Мавлоно Жалолиддин Румий ҳақида нега 
айнан юқоридаги таърифни берган? “Қалам ва у билан сатр- 
ларга ёзиладиган нарсаларни”1 вужудга келтирган Зотдан 
кўмак сўраганча, айнан шу ҳақда мулоҳаза юритишга чоғ- 
ландик. 

Абдураҳмон Жомийнинг “Нафаҳотул-унс мин ҳазоро- 
тил-қудс” (“Муқаддас зотлардан эсган дўстлик шабадала- 
ри”) асари Алишер Навоий илтимоси билан ёзилган бўлиб, 

 

1 Қуръони карим Қалам сурасининг 1-оятига ишора. 



 

унда 618 та машҳур тасаввуф шайхларининг таржимаи 
ҳоллари келтирилган.1 

“Ман чу гўям васфи он олий жаноб. 
Нест пайғамбар, вале дорад китоб”. 
Маъноси: 
“Мен ул олийжаноб зот васфида нима ҳам дердим, 
Пайғамбар эмасу, аммо Китоби бор” [3.3]. 
Абдураҳмон Жомий Жалолиддин Румийни таърифлашда 

нима учун айнан “Пайғамбар” ва “Китоб” сўзларини қўллади? 
Араб тилидаги “нубувват” ва “рисолат” сўзларининг ўрни- 

да араб бўлмаган тилларда, хусусан, бизнинг ўлкада ҳам “пай- 
ғамбарлик” сўзи қўлланилади. “Набий” ҳам, “расул” ҳам пай- 
ғамбар дейилаверади. Аслида эса, бу икки маъно ўта бир-бири- 
га яқин бўлса-да, уларнинг ўзига хос ва дақиқ маънолари бор: 

1. “Нубувват” луғатда “наба” – “муҳим хабар бериш” ва “нубу” 
– “юқорилаш” деган маъноларни билдиради. Нубувват – Аллоҳ 
таолодан бўлган хабарнинг ваҳий йўли билан Ўзи бандалари 
ичидан танлаб олган шахсга етишидир. Аллоҳ таоло томонидан 
муҳим хабар олган ва мартабаси юқори шахсга “набий” дейила- 
ди. 

2. “Рисолат” эса луғатда бир нарсани лутф билан юбориш 
бўлиб, арабларда бировга юборилган мактубга “рисола”, би- 
ров томонидан юборилган элчига “расул” дейилади. Исломда 
эса, Аллоҳ таоло юборган муайян диний маълумотлар тўпла- 
ми “рисолат”, уни одамларга ўргатишга амр қилинган элчиси 
“расул” дейилади.2 

Шундай экан, пайғамбарлик ўқиб-ўрганиб ёки касб қилиб 
топиладиган нарса эмас. У Аллоҳ томонидан бериладиган ило- 
ҳий неъматдир. Қуръони каримнинг Ҳаж сураси 75-ояти сўзи- 
мизни далиллайди: “Аллоҳ фаришталардан ва одамлардан ра- 
суллар танлаб олур...” 

“Китоб” араб тилидаги “ёзиш” сўзининг ўзагидан олинган 
бўлиб, “ёзилган” маъносини англатади. Истилоҳда эса китоб 
сўзи 3 хил маънода қўлланилади: 

 

1 Хожа Юсуф Ҳамадоний. “Ҳаёт мезони”. – Тошкент: Мовароуннаҳр. 2018. 
2 Шайх Муҳаммад Содиқ Муҳаммад Юсуф. Сунний ақийдалар. – Тошкент: 
HILOL-NASHR. 2021. 264-б. 



 

1. Бир тўп ёзилган варақларнинг муқова орасига олингани 
(энг машҳур ва оммабоп атама). 

2. Қуръони каримнинг номларидан бири (“Аллоҳнинг Ки- 
тобида”, “Китоб ва Суннатда” каби ибораларда Қуръони карим 
назарда тутилади). 

3. Ислом адабиётида бир неча фасл ва бобларни ўз ичига 
олган бир мавзу ҳақидаги маълумотлар тўплами (“Ҳаж кито- 
би”, “Рўза китоби” каби). [10. 6] 

Жомийнинг таърифида “Китоб” деганда айнан иккин- 
чи маъно назарда тутилган. Мисрадаги “пайғамбар” сўзи бу 
фикрни очиқ-ойдин тасдиқлайди. 

Мантиқан фикрлайдиган бўлсак, “Аллоҳнинг пайғамбари” 
ва “Аллоҳнинг китоби” сўзларини бир-бирига боғлаб турган 
ягона воқелик ваҳийдир. 

“Ваҳий” сўзи асл луғатда тезкор ва махфий хабар йўллаш 
маъносини ифодалайди. Шайх Муҳаммад Содиқ Муҳаммад 
Юсуфнинг “Қуръон илмлари” китобида келтирилишича, араб 
тилида бу сўз яна бир неча маъноларда қўлланилади: 

1. Инсондаги табиий илҳом. 
2. Ҳайвонлардаги ғаризий илҳом – инстинкт. 
3. Рамз ва имо йўли билан тезкор ишора. 
4. Шайтоннинг васвасаси ва ёмонликни чиройли кўрсати- 

ши. 
5. Аллоҳ таолонинг фаришталарга буйруғи.1 

Юқорида кўрсатилган манбада мазкур қисмларнинг барча- 
си Қуръони карим оятлари асосида далилланган. 

Демак, Илоҳ (Аллоҳ) → ваҳий → Пайғамбар (яъни, Расул) → 
Китоб. Бу сўзлар шу кетма-кетликдагина воқеликка юз тута- 
ди. Биз таҳлил қилаётган жумлада эса булардан бири инкор 
этилиб, бири тасдиқланмоқда. Яъни: “Пайғамбар эмасу, аммо 
Китоби бор”. “Илоҳ (Аллоҳ) → ваҳий → Пайғамбар (яъни, Ра- 
сул) → Китоб”дан “Расул”ни олиб ташласак, “Илоҳ (Аллоҳ) → 
ваҳий → китоб” сўзлари қолади. Аммо ушбу нуктада “китоб” 
сўзи ўзига хос бўлган залворли хусусиятдан мосуво бўлади, 
чунки Китоб, яъни самовий китоблар фақатгина пайғамбар- 

 

1 Шайх Муҳаммад Содиқ Муҳаммад Юсуф. Қуръон илмлари: ваҳий. – 
Тошкент: HILOL-NASHR. 2024. 



 

ларга нозил бўлиши илоҳий қонуният. Хўш, унда Абдураҳмон 
Жомий Жалолиддин Румий ва унинг “Маснавий”си ҳақида 
нима демоқчи? Жалолиддин Румий пайғамбар бўлмаса, қан- 
дай қилиб у зотнинг Китоби бўлсин?.. 

Бунга ойдинлик киритиш учун, “Маснавий маънавий”нинг 
илк сатрлари инган воқеликка мурожаат этамиз. 

Ривоятларнинг шоҳидлик беришича, Мавлононинг энг 
суюкли шогирди Хусомуддин Чалабий ирфон ва тасаввуф усу- 
лини ўзида мужассам этган бир манзума яратмоқни устозидан 
ўтинади. Хусомуддин Чалабий мазкур манзумани Саноийнинг 
“Илоҳийнома” ва Фаридуддун Атторнинг “Мантиқут тайр” 
асарлари усулида бўлишини алоҳида таъкидлайди. 

Комил муриднинг ушбу таклифини эшитган ҳазрат Мавло- 
но ўша заҳоти дастор қатларига санчиб қўйилган қаламини 
қўлга оладилар-да: “Эй Чалабий, сизнинг кўнглингизга келган 
ўй аллақачон менинг кўнглимдан кечган эди. Мана, қулоқ ту- 
тинг!..” дейдилар ва ҳануз зоҳирий дунёга кўчмаган олти буюк 
жилднинг тўкис ва мукаммал мазмунини ўзига сингдирган 
машҳур ўн саккиз байтни ўқиб берадилар [2. 34] 

Абдураҳмон Жомийнинг “Нафоҳотул унс” китобида бу во- 
қеа бироз фарқли равишда, Хусомуддин Чалабийнинг ўтин- 
чига жавобан “Мавлоно ўша заҳоти дасторидан бир қоғозни 
олиб, Чалабийга узатди. Унда “Маснавий” ибтидосидан ўн сак- 
киз байт ёзилган эди”, [2. 35] дея ёритилган... 

Аллоҳ таоло Қуръони каримда: “Шоирларга йўлдан озган- 
лар эргашур. Уларнинг (сўз водийларидан) ҳар водийда дай- 
дишларини (яъни, ўзларига ёқиб қолган энг тубан кимса ё 
нарсаларни ҳам кўкка кўтариб, ёқтирмаганларини тупроққа 
қоришларини) ва ўзлари қилмайдиган нарсаларни айтишла- 
рини кўрмадингми?! Магар иймон келтирган ва яхши амаллар 
қилган ҳамда доим Аллоҳни ёдда тутган ва (илгари) мазлум 
бўлганларидан кейин (Ислом зафар топгач), ғолиб бўлган ки- 
шилар (яъни, шоирлар йўлдан оздиргувчи эмаслар)...” (Шуаро 
сураси, 224-227-оятлар) дея марҳамат қилади. 

Ушбу ояти каримада Ҳақ таоло юқоридаги оятларда зикр 
қилинган – одамларни йўлдан оздирувчи шоирлардан мутла- 
қо фарқланадиган, ўзларининг айтадиган шеъру достонлари 



 

билан Ҳақ таолони, Унинг элчисини ҳамда дину диёнатини 
ҳимоя қилиб, инсонларни ҳақ йўлга чақирадиган шоирлар 
ҳам борлигини айтиб, уларнинг сифатларини баён қилган. 
Бундай фазилатли шоирлар, албатта, Пайғамбаримиз соллал- 
лоҳу алайҳи ва салламнинг даврларида ҳам бўлган. Ояти ка- 
римада Аллоҳ таоло ҳақиқий мўмин, солиҳ амаллар қилувчи 
ҳақпараст сўз усталари асло одамларни йўлдан оздиргувчи 
эмаслигини таъкидлаган. Пайғамбаримиз алайҳиссалом: “Ал- 
батта, айрим шеърларда ҳикмат бордир” (Бухорий ривояти), 
деб марҳамат қилганлар. 

Юқоридаги оят нозил бўлгач, шоир саҳобалардан бири 
Каъб ибн Молик Пайғамбар алайҳиссаломнинг ёнларига ке- 
либ: “Аллоҳ таоло шоирлар ҳақида айтган бу сўзлардан кейин 
бизларнинг ҳолимиз не кечади?” деганларида, Пайғамбари- 
миз алайҳиссалом: “Мўмин киши ҳам тиғи билан, ҳам тили 
(яъни, қалами) билан Аллоҳ йўлида жидду жаҳд қилади. Ярат- 
ган Эгамнинг номига қасамки, сизлар отадиган ўқнинг тиғи 
ўткирроқдир”, дедилар. 

“Расулуллоҳнинг шоири” дея машҳур бўлган Ҳассон ибн 
Собит ҳақида Пайғамбаримиз: “Агар у иймон-эътиқод муҳо- 
фазасида бардавом бўлса, Ҳақ таоло унга Руҳул-қудс, яъни 
фаришта Жаброил алайҳиссалом орқали ёрдам қилади”, деган 
маънода ҳадис айтганлар. 

Демак, покликни, эзгуликни, ҳақиқат ва адолатни куйлай- 
диган асл истеъдод соҳибларига Яратган Зотдан маънавий ёр- 
дам етиб туриши шубҳасиз. Алишер Навоийнинг “Руҳул-қудс” 
номли шеърий асар ёзгани ҳам бежизга эмас.1 

Жалолиддин Румий тугал маънода ояти каримада сифат- 
ланган “доим Аллоҳни ёдда тутган” ва “йўлдан оздирувчи 
бўлмаган”, ҳадиси шарифда васфи келган “тили билан жиҳод 
қилган”, “Руҳул қудс билан қувватланган” башарият шоири- 
дир. Бу ҳақда 12 ёшли Жалолиддин билан бирров кўришган 
Фаридуддин Аттор ҳам башoрат берган эди. Радий Фишнинг 
қайд этишича, 1221 йилнинг апрел ойида Балхдан Кўнё сари 
йўл олган карвон Нишопурга тўхтаб ўтади. 

 

1 Мирзо Кенжабек. “Ёшларга дил сўзларим”. – Тошкент: Адабиёт учқунлари. 
2023. 



 

“У ўрнидан қўзғаларкан, дўстининг ортида ҳамон типпа- 
тик турган болаларга кўз солиб, ғор томон юрган ва у ердан 
бир китоб олиб чиққанди. 

– Ҳадемай уларнинг қалбидан дунё қалби ўт олур, – деган- 
ди у болаларга ишора этиб, – унинг учқунлари ҳақиқат ташна- 
лари юрагида аланга ёқур... 

У китобни отаси (Баҳоуддин Валад)га узатаркан, ажабки, 
Фаридуддин Аттор тикка Жалолиддинга боққан эди...” [5.44]. 

Ана шу воқеадан кўп йиллар ўтгач, “Маснавий” ҳақида: 
“Кимдир таҳлика билан “паҳлавий тилида Қуръон яратилди, 
деса, бир фарзона зот “Мавлоно ҳақиқатда пайғамбар бўлма- 

ган, бироқ китоби бор”, дея бутун оламга ошкор қилди” [2.35]. 
Шу ўринда эътироф этиш жоизки, Абдураҳмон Жомийдан 

бошқалар ҳам “Маснавий” асарига юқоридаги каби таъриф 
берганлар. “Маснавий”ни “Форсча Қуръон” дея аташган. Абду- 
раҳмон Жомий эса “Нафоҳотун унс” номли тазкира китобида 
халқ оғзидаги машҳур васфни қайд этган, холос: 

Ул Фарийдундир маъно дунёсига, 
“Маснавий” бурҳондир асли зотига. 
Мен не дей, олийжаноб васфида, бас, 
Бор китоби, лек пайғамбар эмас [2. 16]. 
Хўш, “Маснавий”нинг қайси жиҳати халқнинг бундай тўх- 

тамга келишига сабаб бўлди? 
“Маснавий”гача ва “Маснавий”дан сўнг шарқ мумтоз ада- 

биётида қанча-қанча маснавий каби асарлар ёзилган, қанча- 
қанча Мавлоно каби Аллоҳнинг валий зотлари “кўнгил даф- 
тар”ларини мерос қилиб қолдириб кетганлар. Бироқ, нега ай- 
нан “Маснавий”га бу каби таъриф берилган? 

Аслида осмон ва Ернинг орасида қанчалик фарқ бўлса, 
Қуръони карим ва “Маснавий”нинг, нафақат “Маснавий”, бал- 
ки ҳар қандай банда (махлуқ) томонидан иншо этилган бирор 
асарни Холиқнинг каломига қиёслаш муносиб эмас. Ахир ти- 
кувчи билан у тиккан кўйлакни, новвой билан у ёпган нонни, 
наққош билан у ясаган нақшинкор лаганни тарозининг икки 
палласига қўйиш мумкинми?.. Ахир, руҳи, ақли, фикру зеҳни, 
ихтиёри бор нонвой қандай қилиб, ўз қўли билан хамирини 
қорган, ясаган, сўнгра тандирга ёпиб пишириб олган нони би- 



 

лан баробар қийматлансин?.. Шу каби Яратганнинг фазлу мар- 
ҳамати, инояти ва изни билан бирор банда томонидан битил- 
ган асар Холиқнинг Каломи – мўъжизаи холидиййа (абадий 
мўъжиза) билан тенг бўлиши мумкинми?.. 

Савол ўзанини ўзгартирамиз: “Маснавий” қай жиҳати би- 
лан Қуръони каримни ёдга солади? 

“Маснавий”даги Қуръони каримни эслатадиган ёрқин хусу- 
сият бу унинг ҳикматга бой ва қуймалигида. Яъни, сатрлар- 
даги маънолар тиғиз ҳамда инсон ақлини ожиз қолдирадиган 
даражада илҳом манбаидан шиддат билан отилиб чиққан. Яна 
бир жиҳат борки, бу “Маснавий”нинг услуби билан боғлиқ. 

Маълумки, Қуръони каримда хронологик кетма-кетлик 
мавжуд эмас. Қолаверса, мавзулар ҳам ранго-ранг. “Масна- 
вий”да ҳам мазкур услуб бўй кўрсатгандек. Асарда турли 
мавзулар гоҳ ҳикоят, гоҳ ҳикмат, гоҳ ривоят, гоҳ зарбулмасал 
тарзида пайдар-пай ёритилган. Гўёки маъно-моҳият хоқони- 
нинг ҳузурида тизилган қўшин шоҳга астойдил бўйинсунмоқ 
қасдида ҳар қандай мақом ва лавозимдан чекингандек. Аммо 
буларнинг барчасини бир ипга тизган асос бир – Ҳақ васфи 
ва Унинг йўлида (Унинг ҳукми, буйруғи, қадарига таслимлик, 
қайтариқларидан қайтиш каби) собитлик учун кураш!.. 

“Паҳлавий тилида Қуръон яратилди” деганларнинг мил- 
лиондан бирининг хаёлидан шу каби ўйлар кечгандир балки, 
аммо... 

Бир даврада Бедилнинг ҳикмати қирқ киши томонидан 
қирқ хил талқин қилинибди. Аммо давра якунида Бедил ҳаз- 
ратларининг шахсан ўзлари ташриф буюриб, қирқ биринчи, 
яъни энг тўғри ва муносиб талқинни айтган экан. Шу каби их- 
лосманд халқ “Маснавий”ни “Форсча Қуръон” дейишда давом 
этаверсин. Аммо бу ҳақда Жалолиддин Румийнинг ўзи нима 
дейди? Аслида у зотнинг (Абдураҳмон Жомий эътирофидаги) 
“китоби” нима? 

“Маснавий маънавий”нинг дебочаси айнан қуйидаги сўзлар 
билан бошланади: “Бисмиллаҳир Роҳманир Роҳийм. Бу – “Мас- 
навий” китоби; Аллоҳ таолога етишиш ва Унга яқийнлик сирла- 
рини очишда унинг усули дин усулларининг усулидир; у Аллоҳннг 
буюк фиқҳидир, у Аллоҳнинг ёрқин шариатидир ва Аллоҳнинг 



 

очиқ-ошкор ҳужжатидир; Унинг “нури худди бир токча устида- 
ги чироқ”1 нури мисолидирким, субҳ нуридан ҳам мунавварроқ- 
дир; У жонларнинг дарахтзорлари ва булоқлари сероб жанна- 
тидир, улар орасида бир булоқ борки, уни Тарийқат ўғлонлари 
Салсабил дейдилар, мақом эгалари ва каромат соҳиблари учун у 
“яхшироқ мартаба”2, “энг яхши маскан ва энг гўзал истироҳат- 
гоҳ бўлур”3; “(Ҳаёти-дунёдан Аллоҳ таолонинг амру фармонла- 
рига итоат қилиб ўтган) яхшилар унда еб-ичадилар”4, ҳурлар 
эса ундан завқ ва баҳра оладилар. У бамисоли Мисрдаги Нил да- 
рёсидир, сабр эгалари учун у шароб мисоли, Фиръавн қавми ва 
кофирлар учун эса ҳасрату ғам-ғуссадир. Ўзи айтганидек, Аллоҳ 
у билан “...кўпларни адаштиради ва кўпларни ҳақ йўлга ҳидоят 
қилади”5. Бу юракларга малҳам бўлгувчи, ғам-ғуссаларни кет- 

 

1 Қуръонга ишора: “Аллоҳ осмонлар ва Ернинг нуридир (яъни, уларнинг 
барчасини ёритиб, кўзга кўрсатиб – йўқдан бор қилиб тургувчидир). У Зот 
нурининг (мўъмин банда қалбидаги) мисоли худди бир токча, унинг устида 
бир чироқ, бу чироқ бир шиша ичида, у шиша гўё бир дур юлдузга ўхшайди. 
У (чироқ) на шарқий ва на ғарбий бўлмаган (балки заминнинг қоқ маркази- 
даги) муборак зайтун дарахтининг (мойидан) ёқилур. Унинг мойи (тиниқ 
мусаффолигидан) гарчи унга олов тегмаса-да, (атрофни) ёритиб юборгудек. 
(Олов теккач эса) нур устига нур (бўлур). Аллоҳ ўзининг (бу) нурига Ўзи 
хоҳлаган кишиларни ҳидоят қилур. Аллоҳ одамлар (ибрат олишлари) учун 
(мана шундай) мисоллар келтирур. Аллоҳ барча нарсани билгувчидир” (Нур 
сураси, 35-оят). 
2 Қуръонга ишора: “Қачон уларга (инсонларга) очиқ-равшан бўлган оятла- 
римиз тиловат қилинса, кофир бўлган кимсалар иймон келтирган зотлар- 
га: “Қайси гуруҳ яхшироқ мартаба ва гўзалроқ мажлисда?” дейдилар (яъни, 
бой-бадавлат мушриклар фақир ва мискин мўъминларнинг устидан кула- 
дилар)” (Марям сураси, 73-оят). 
3 Қуръонга ишора: “Жаннат эгалари эса у КУНда энг яхши маскан ва энг гў- 
зал истироҳатгоҳларда бўлурлар” (Фурқон сураси, 24-оят). 
4 Қуръонга ишора: “Албатта (ҳаёти-дунёдан Аллоҳ таолонинг амру фармон- 
ларига итоат қилиб ўтган) яхшилар (жаннатда) мизожи-аралашмаси ко- 
фувр – Аллоҳнинг (яхши) бандалари ичадиган (жаннатий) чашма – бўлган 
майкосалардан (май) ичурлар. Улар у (чашмани ўзлари хоҳлаган жойдан) 
чиқариб-оқизиб олурлар” (Инсон сураси, 5-6-оятлар). 
5 Қуръонга ишора: “Аллоҳ чивин ёки ундан-да ҳақир нарсалар ҳақида масал 
айтишдан ҳеч тортинмайди. Иймонли кишилар унинг (масалнинг) ҳақиқа- 
тан Парвардигорлари тарафидан эканини биладилар. Кофирлар эса: “Буни 
мисол қилиш билан Аллоҳ нима демоқчи?” дейдилар. Бу масал сабаб (Аллоҳ) 
кўпларни адаштиради ва кўпларни Ҳақ йўлга ҳидоят қилади” (Бақара сура- 
си, 26-оят”. 



 

казгувчи, “улуғ, итоатли мирзолар (фаришталар) қўллари”1 

билан битилган, “таҳоратли пок кишилар”дан2 бошқаларнинг 
ушлаши ҳаром этилган, “олдидан ҳам, ортидан ҳам (ҳеч қандай) 
ботил-ноҳақлик келмайдиган”3, ризқ-рўзни мўл-кўл қилгувчи, 
ахлоқни поклагувчи ва яхшилагувчи – Қуръони карим маъно- 
ларини кашф этгувчи китобдир. Унга (Қуръонга – тарж.) 
Парвардигори Оламнинг Ўзи назар ташлаб туради, “Зотан, Ал- 
лоҳ энг яхши сақлагувчидир ва У Зот меҳрибонларнинг меҳри- 
бонроғидир”4. Бу китобга Аллоҳ таолонинг Ўзи берган лақаблар 
– сифатлар ҳам бор. Биз шу ози билан кифояланамиз, зеро, оз 
кўпга далолат қилади. Томчида денгиз акс этади. Бир ҳовуч дон 
катта хирмондан дарак беради” [1]. 

Гувоҳи бўлганингиздек, “Маснавий” муаллифининг эъти- 
рофига кўра, Румийнинг китоби – барчамизнинг китобимиз. 
Барча иймон соҳибларининг китоби. Туркий халқлардаги 
анъанага мувофиқ, қуйидаги содда ва равон савол-жавоб тили 
чиққан заҳоти болаларга ўргатишга ошиқилади: 

– Раббинг ким? 
– Аллоҳ. 
– Дининг нима? 
– Ислом. 
– Пайғамбаринг ким? 
– Муҳаммад соллаллоҳу алайҳи васаллам. 
– Китобинг қайси? 
– Қуръони карим... 

 

1 Қуръонга ишора: “Улуғ, итоатли мирзолар (яъни, фаришталар) қўллари 
билан (Лавҳул Маҳфуздан кўчириб битилгандир)” (Абаса сураси, 15-16-оят). 
2 Қуръонга ишора: “Уни фақат таҳоратли – пок кишиларгина ушларлар” 
(Воқеа сураси, 79-оят). 
3 Қуръонга ишора: “Унга олдидан ҳам, ортидан ҳам (ҳеч қандай) ботил-но- 
ҳақлик келмас (яъни Қуръони каримнинг ҳеч қайси томонидан бирон китоб 
ё ҳужжат келиб уни ботил қила олмас, чунки у) ҳикмат ва ҳамду сано эгаси 
томонидан нозил қилингандир” (Фусиллат сураси, 42-оят). 
4 Қуръонга ишора: “(Яъқуб) деди: “Мен уни сизларга ишонмайман. Магар 
илгари унинг биродарини ишонганимдек ишонаман (яъни, ўшанда ҳам 
менга берган ваъдаларингизга хиёнат қилган эдингиз. Демак, мен сизларга 
унинг инисини ҳам ишониб топширолмайман. Лекин мен ёлғиз Аллоҳнинг 
сақлашига ишонаман холос). Зотан, Аллоҳ энг яхши сақлагувчидир ва У Зот 
меҳрибонларнинг меҳрибонроғидир” (Юсуф сураси, 64-оят). 



 

“Маснавий” – муаллифининг Китоби ҳақидаги китоб- 
дир. Томчида денгизнинг руҳи мавж ургандек, “Маснавий” 
Улуғ Сўзнинг Ҳазрати Румий қалбидаги акс-садоси, маънола- 
ри кашфи, оятлар тафсири. Унинг нузулидан аввал ва кейин 
содир бўлган воқеликлар, ҳикмату ривоятларнинг барчаси 
ана шу Китобнинг моҳияти фиқҳ1ида бир ипга тизилган мар- 
жондир. Ният пок ва холис бўлгани боис ана шу маржон шо- 
даси мумтозлик поғонасида қад кериб, асрларки қалбларни 
ихлосга, кўзларни ҳавасга чорлайди... 
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1 ”Фиқҳ“ сўзи нозик жойларгача дақиқ фаҳмлашни англатади. 
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